Y CiHaHiMiYHbIM wWapary, ab’agHaHanm ceman ‘HenpbleMHbl Max’, Ha IHT3HCiyHacub CTbIMyny
yKasBalLb audHayHblg NpbIMETHIKI 3amxsibl — musty (fusty), cmsipdsrousr — foul (stinking), a ceman
‘npbleMHbl Nax’ naxyys/ — redolent.

[a niky gpyracHbix MeHTanbHbiX JICB MoOXHa npbinidbilub TOMbKi  A@HMMIACKIA  «MaxaBblsi»
npbIMeTHiKi musty, fusty, foul (musty ideas, fusty public image, foul head).

Takim 4blHam, 3 3 6enapyckix nekciyHbIX ag3diHak gpyracHbia JICB yTBapbinica Tonbki y 1 3 ix. Yce
5 aHrnivickix agnasefHikay aktyanizasani gpyracHblid JICB. ToecHacub namix apyracHbimi JICB
Genapyckan i aHrnickan Moy 3acBegadaHa Tonbki y 1 Bbinagky (3amxsibsi — musty / fusty).

ApmbiKyn nadpbixmasaHbl rpbl hiHaHcasal nadmpbiMubi MiHicmapcmea adykaubli Pacrybniki benapycs (NeP 20211211).
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CMbICNNOBASAA COOTHOCUTEJIbHOCTb AECTPYKTUBHbIX HOMUHALIMX PYCCKOIO U
UTANbAHCKOIO A3bIKOB

1O.B. Poeoega
acriupaHm kaghedphbl A3bIKO3HaHUS U JIuH2800UGaKmMuUKU
Genopycckuti 2ocydapcmeeHHnbil nedazoaudeckuli yHusepcumem um. M. TaHka, 2. MuHck
yulitalia@mail.ru

B craTbe paccmMaTpuBalOTCsi BOMPOCHI, CBSA3AHHbIE C FEKCMYECKOW TWUMONOrMen, CUCTEMHbIMM
OTHOLLEHMAMWU MEXAY PasnUuHbIMU eaMHULaMK si3blka. YCTaHaBMMBAKOTCA $I3bIKOBbIE M 3KCTPANMHIBUCTUYECKME
MPUYUHBI MEXbSA3BIKOBbIX CXOACTB M pasnuuui. Ha martepvane [OeCTPYKTUBHbIX HOMWHAUWA PYCCKOro U
UTanbsSHCKOrO $13bIKOB  BbISIBMSIIOTCA  TUMONOrMYECKMe CXOACTBA W cneundudeckne 4epTbl  kaTeropuu
OECTPYKTUBHOCTU.  XapaKTepu3yloTCsl  OCHOBHble  HampaBrieHMsl CeMaHTU4Yeckol AepuBauun, Havbonee
pacnpoCTpaHeHHble BWAbl CMbICITOBON COOTHECEHHOCTU MeXOY PYCCKMMMW AECTPYKTUBHbIMW eAuHMuaMu U UX
UTanbsiIHCKMMW COOTBETCTBUSIMU: TOXAECTBO, 4YacTU4YHOEe coBnafeHue, 6e3akBuBaneHTHocTb. OnpenensioTcs
cneuncuryeckme Ans UTanbsiHCKOW S13bIKOBOW KapTWHbI MUpa BTOPUYHbLIE NEKCUMKO-CEMaHTUYECKUME BapUaHThI,
oTpaxatLLme 0CoOBEHHOCTU HaLMOHAMNbHOW KYXHW U pasnuyHbie acnekTbl My3blkanbHOro UCKYCCTBA.

Knroyeebie cnoea: cemaHTMYeckasi TWUMOMOrUsi; OECTPYKTUBHbIE HOMMHALMKW; NEKCUKO-CEMAHTUYECKUN
BapuaHT; MeTadopa; CMbICIOBOE TOXAECTBO; 6E33KBMBANEHTHOCTb; PYCCKUIA 5I3bIK; UTANbSHCKUIA S3bIK.

SEMANTIC CORRELATION OF DESTRUCTIVE NOMINATIONS OF THE RUSSIAN AND ITALIAN
LANGUAGES

Yu. Rogova
PhD student of the Department of Linguistics and Linguodidactics
Belarusian State Pedagogical University named after M. Tank, Minsk
yulitalia@mail.ru

The article concerns the issues related to lexical typology and systemic relations between different units of
the language. Linguistic and extralinguistic reasons for interlingual similarities and differences are established.
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Typological similarities and specific features of the category of destructiveness based on the destructive
nominations of the Russian and lItalian languages are revealed. The main directions of semantic derivation, the
most common types of semantic correlation between Russian destructive units and their Italian equivalents are
characterized: identity, partial coincidence, non-equivalence. Secondary lexical-semantic variants reflecting the
peculiarities of national cuisine and various aspects of musical art specific to the Italian linguistic world view are
determined.

Keywords: semantic typology; destructive nominations; lexical-semantic variant; metaphor; semantic
identity; non-equivalence; the Russian language; the Italian language.

O6palleHne K TUNoNorM4eckMM UCCredoBaHUSM UMeeT OaBHIOK UCTOPUMIO, OOHAKO A0 CUX Mop
3Ta TemMa He TepseT CBOEW akTyanbHOCTM W CTAHOBUTCH OOHOW M3 KMKYEBbIX B 3MOXYy
rnobann3aumMoHHbIX  NPOLIECCOB,  MOMMKYNbTYPHbIX — AManoroB W MOBbIWEHUS  MHTepeca K
TPaHCAMCUMMIIMHAPHBIM 3HaHWSAM. B nuHrBnucTnyeckon nutepartype crano TpaguumMoHHbIM obcyxaeHve
TEeM, TaK UNN MHa4vye CBA3AHHbLIX C JIMHIBUCTMYECKOM TUNOMNOrMEn (KONMYECTBEHHbIA COCTaB NEKCUMKOHA,
crnocobbl MONOMIHEHMSI CIIOBAPHOrO CoCTaBa A3blka, OCOBEHHOCTN (PYHKLUMOHMPOBAHUS TeMaTUYEeCKUX
rpynn B pasHbiX TepputopuanbHbiX M (PYHKLMOHANbHbLIX Pa3HOBWOHOCTSAX £3blka, CeMaHTu4yeckas
aepusauus, metadopusauma n gp.). Mo mHeHuo A. E. CynpyHa, «Tunonornyeckoe nsydeHune s3blKoB
BKINto4aeT B cebd, C OOHOM CTOPOHbLI, BhISIBNEHNE OOLLMX CBOWCTB S3bIKOB, YHMBEPCANWA, a C APYrou,
onpeaeneHne KOMMMEKCOB OTMMYUTENbHbIX CBOWCTB A3bIKOB, MO3BONSAOLWMX YCTAHOBUTb HEKOTOpPbIE
TUNbI SA3bIKOBLIX CTPYKTYP M TUMbl SA3bIKOB NO MX BHYTPEHHUM KayecTBaMm Min No ux pyHKUMOHANbHOMY
ncnonb3oBaHuto» [1, c. 7]. Ona ycTaHOBNEHUS TUMOSTIONMYECKNX CXOACTB U MEXbS3bIKOBbLIX pasfinynm
NCNONb3YKTCS Pa3nu4YHble KPUTEPUN, KOTOPbIE B OTHOLUEHWUM FIEKCMYECKOM TUMOMOrMM MOXHO CBECTU K
cnenyoLllemy: a) KONMMYECTBEHHAs xapakTepucTuka obbema crioBapHoro oHaa; 6) npegcraBneHHOCTb
B JIEKCMKOHE pasfMyHbiX CEeMaHTUKO-TEMATUYECKMX TPynn JEKCUKW; B) CTaTUCTUYEecKas CTPyKTypa
NEeKCMKOHa (KONMYEeCTBEHHOE COOTHOLUEHME Pa3fnUYHbIX JEKCUKO-TPpaMMaTUYeCcKnx paspsgoB Cros,
yactota WX ynoTpebneHus); r) CUCTEMHbIE OTHOLIEHUS MEXAY PasnUyYHbIMW eauHULAMKU  A3blka
(3Ha4YeHMAMM MHOrO3HaYHbIX CrOB, CUHOHMMaMW, aHTOHUMaMK, NapoHUMamMKn 1 4p.); 4A) CTUANCTUYEecKas
cTpaTudpmkaumnsa nekcukn; €) cBoeobpasve neKkCMYEecKoW CcovYeTaemMoCTU CroB; ) cneuyuduka
KOHHOTATMBHbIX CPEACTB SA3blKa; 3) HanM4Yne NHOA3bIYHbLIX CNOB U Ap.

CpaBHUTENbHbLIN aHanuM3 AOEeCTPYKTMBHbIX HOMMHAUMM PYCCKOrO UM WUTanbsSHCKOrO SA3blKOB
NO3BOJSINIT YCTAHOBUTb TUMOMOrMYECKMe CX0ACTBA M Pa3Nuyms paccMaTprBaeMblX S3bIKOB.

MexbasblkoBble cxoacTBa 06yCrnoBneHbl Npexae BCEro yHMBepcanbHOCTb Cnocob0B NO3HaHMWS,
BOCMPUATUA WM KOHUENTyanusaumm OenCTBUTENbHOCTU U ee OTAenbHbiX parMeHToB, obwmmu ans
HocuTenem [AOBYX S3bIKOB 3aKOHOMEPHOCTAMW JOMMYECKUX WM YMCTBEHHbIX MPOLECCOB, aHanornsamm
obpa3Ho-no3HaBaTeNnbHON  OEeATENbHOCTU  YenoBeka. TWUNonorns  OeCTPYKTUBHbIX — HOMUHaLUWN
BbISIBNSETCA Ha YpPOBHE OOLWHOCTU CeMaHTU4eCckux Mmoaenev u ¢opMmyn, WX CTEePEOTUNHOCTH,
TOXOECTBEHHOCTM COCTaBa PELUNMEHTHbIX NEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapMaHTOB, BKIMOYEHHbLIX B NPOLIECC
CEMaHTUYECKOW AepuBaLmn.

MexXbasblkoBble pa3nuums CBA3aHbl CO CNELMUKON KynbTYPHbIX, HALMOHANbHO-UCTOPUYECKUX U
PENUINO3HbLIX MNPEACTaBMEHUN HOCUTENEN ABYX $3blKOB, OCOOEHHOCTSIMU WX MUPOOLLYLLEHUS W
MUpOMNOHMMaHus. Hanpumep, K OCOBEHHOCTSIM UTaNbSHCKOTO MeEHTanuMTeTa W 3THOKYMbTYPHbIX
CTEPEOTUMNOB MbILWSIEHUS U MNOBEOEHUA OTHOCATCA Pas3BUTOE YYBCTBO COBCTBEHHOIO [OOCTOMHCTBA,
ceMeliHble LEeHHOCTU, OTKPbITOCTb YaCTHOM KNU3HWU, POMAHTUYHOCTb, CTPACTHOCTb HaTypbl, BENMKogyLune,
«TeaTpanbHOCTb» B BblpaXXeHWUM YyBCTB M AMOLMIN, a Takke Heobsa3aTenbHOCTb, HEOPraHM30BaHHOCTb U
ap. [2, c. 14]. be3ycrnoBHO, OrpoOMHOE BIMSHWE Ha pasnuune u anddepeHunaumio OecTPyKTUBHBLIX
NEKCMYECKNX eOUHUL, OKa3biBaeT CTPYKTypa U CMCTEMa CpaBHUBAEMbIX S13bIKOB: C MOPEONOrn4eckon
TOYKM 3PEHUS PYCCKUA $A3bIK OTHOCUTCA K CUHTETUYECKMM f3blkaM (OreKTMBHOroO Tuna (4na Hero
XapakTepHa pasBuTas cucTemMa CNOBOM3MEHEHUS C NMOMOLLbIO, Mpexae BCero, OKOHYaHun u (pexe)
Cy(PPUKCOB; UTANbAHCKAA A3bIK NPUHAANEXUT K aHanUTUYECKMM N3blkaMm, B KOTOPbIX JleKcuyeckue
3Ha4YeHMs BbIpaXatTCs HEM3MEHSEMbIMU 3HAMEHaTEeNMbHbIMU CIoBaMu1, a rpaMMaTuyeckne 3HaYeHns —
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YMCTO BHELLUHUMW CPEACTBAMM MO OTHOLLEHWUIO K AaHHBIM COBaM, T. €. UCMONb3YHTCA CBA3KMW, Npeasiony,
BCNomMoraTerbHble CroBa, apTuknm U T. 4. [3, ¢. 211-215, 240].

MexbasblkoBble CXOACTBa M pasnuumsa 6onee rnyboKo BbIABNAIOTCA B CMbICNIOBbLIX CTPYKTypax
[ECTPYKTUBHbBIX HOMWHAUUIA. B 3aBMCMMOCTM OT CMbICIIOBON COOTHECEHHOCTM NEPBUYHBIX N BTOPUYHBIX
NEKCUKO-CEMAHTUYECKNX BapUaHTOB OECTPYKTUBHbIX JIEKCUYECKMX €OMHUL, PYCCKOro U WUTanbsHCKOro
A3bIKOB BbIAENSAETCA TpU TPynnbl: C OTHOLEHUSMW TOXAECTBA, YaCTUYHOrO COBNAageHust U
6e39KBMBANIEHTHOCTH.

1. OTHoweHMA ToXaeCTBa (3KBMBANEHTHOCTU) HabnoAalTCa B HOMUHATMBHBIX eAnHULAX,
KOHIPY3HTHbIX MO CEMAHTUKE B PYCCKOM U UTANbAHCKOM $i3blkaxX: B KaXKOOM U3 CPaBHMBAEMbIX SI3bIKOB
UKCUPYIOTCA NPUMEPHO TOXAECTBEHHbIe NepBUYHblE N BTOpUYHbIe JICB. Takne OTHOLLEHWUS LUMPOKO
npeAcTaBneHbl cpean rnaronoB U cybCTaHTMBOB:

bombapdupoeame ‘ObCTpenuBaTb W3 apTUINEPUACKUX OPYXMWA WNKW, aTtakys C Bo3gyxa,
cbpacbiBaTb 60MObI Ha koro-, YTo-NM6O’ — ‘AOHMMaTb, HE AaBaTb Nokos’ (6ombapdupoeamb 20p00 —
6om6apduposamb rnpockbamu, 6ombapdupoeamb menezpammamu); wtan. bombardare ‘colpire
sistematicamente con lancio di bombe o con tiri di artiglieria pesante’ — ‘HaHoCuUTb ygapbl
cuctematmyeckn 6ombomeTaHnem unu ctpenbbon ns Taxenon aptunnepun’ — ‘incalzare con un'‘azione
impetuosa e insistente’ — ‘HanMpaTb CTpeMuTENbHBIM U HacTonuMBbiM gencteuemMm’ (bombardare una
postazione — ‘6omb6apdupoeamb nyHkm’ — bombardare qualcuno di domande — ‘6om6apdupoeamb
[0oHumamb] kozo-HUbYOb eonpocamu’, bombardare la direzione di reclami — ‘6om6apduposamsb
[3acbinamb] Havanbcmeo xamobamu’, la TV ci bombarda di pubblicita - ‘menesuderue
6om6apdupyem Hac peknamou’).

pYC. nbi1ame ‘TOPETb APKNUM NNnaMmeHeMm’ — ‘ObiTb OXBAYEHHbLIM KaKMM-TTIMOO CUMbHLIM YYBCTBOM,
cTpacTblo’ (nMbinanu Oposa — nblnaln Hernpepbi8HbIM 80CXUWEHUEeM, nbinaem 0606k, nbliaem
HeHasucmbto); utan. ardere ‘bruciare, consumare col fuoco’ — ‘cxkeyb, NOrNOTUTbL OFHEM’ — ‘provare un
sentimento molto intenso; essere innamorato’ — ‘UCNbITbIBaTb OYEHb CWUMbHOE 4YYyBCTBO; ObiTb
BnobneHHbIM’ (le fiamme arsero il bosco — ‘ocoHb nbinan 6 necy’ — ardere di invidia — ‘nbrams
[ceaopamb] om 3asucmu’, € una passione che lo arde e lo consuma — amo cmpacmsb, Komopasi nbliaem
[cxxuzaem] u noenowaem ee2o; i grandi occhi ridenti arsero dimmortal raggio il mio core (Foscolo) —
‘bonbwue cmerowuecs anasa nbinanu [oboxanu] moe cepdue beccmepmHbim r1y4om (Pockoso)’.

OTHOLWEHUS KOHTPYSHTHOCTN HaAbMAaTCs B COOTHOCUTENNbHBIX Napax Hawecmeue — invasione:
‘BTOp)XKEHME HenpusTens B 4Ybio-nnbo CTpaHy, Ha 4blo-nMbO TeppuUTopul’ — ‘HEOXMAaHHbLIN NpUXoa,
nosiBneHune Koro-nmbo B 60nbLIOM KonnyecTse’.

2. OTHOLWEHMSA 4aCTMYHOIO COBMageHus HabnwogawTca B cryyasx, Korga ob6bem 3HayeHun
CpaBHMBaeMbIX CfIOB He COBMagaeT: 4valle BCero B OAHOM WM TOM e CroBe MaHUecTMpytoTcs
pasnunyHble nepeHocHble JICB. Tak, OTHOLWEHWS HecoBnageHUsa BbISIBASIOTCA B pycCKOM cybcTaHTuBe
6amarnusi n ero UTanbsHCKOM aHarore, rae CMbICIOBasA CTPYKTypa MTanbsHCKOro cybctaHTuBa Gonee
LMpokasi, XoTa BO BTOpu4HbIX JICB HabntogatoTca HEKOTOpble nepeceyeHus: pyc. bamanus ‘6utea’—
‘OypHas ccopa, apaka’ (pensauyus o bamanuu — criogecHble bamanuu, wtan. battaglia ‘scontro armato
fra eserciti, flotte o0 squadriglie di aerei’ — ‘BOOpy>keHHOE CTOMKHOBEHWE MeXAy apMusiMu, ornoTammn nnm
ackagpunbammu camonetoB’ (battaglia terrestre, aerea — ‘HasemHasi, 8o30ywHas 6amanus’, vincere una
battaglia — ‘sbiuepames 6amanuro’, morire in battaglia — ‘ymepems 8 6amanuu’) — scontro di opinioni,
interessi e sim. tra individui o gruppi diversi — ‘CTONKHOBEHWE MHEHUW, UHTEPECOB MexXay pasHbiMU
nmogpMu unu rpynnamun’ (battaglia tra forze politiche — ‘6amanus mexdy nonumuyeckumu cunamu’ ) —
in epoca fascista, campagna per favorire la produzione nazionale di grano — ‘B (paliMCTCKyt0 3MOXy
KamnaHusa B Monb3y HaUMOHanbHOro Npou3BoAcTBa nuweHuubl’ (la battaglia del grano — ‘6amanus 3a
nweHuuyy’) — campagna propagandistica per il raggiungimento di un determinato scopo
‘nponaraHgmMcTcKasd KamnaHus ans oCTuKeHus koHkpeTHom uenn’ (la battaglia degli ecologisti contro
I'abbattimento delle foreste — ‘6amanusi 3k0510208 ¢ 8bipybKOU f1lecos’) n ap.

3. lpn OTHOWEHUAX cemaHTudeckon OGe3akBMBanNeHTHocTM npousBogHble JICB obpasytoTcsa
TONMbKO B OAHOM W3 £A3bIKOB. Tak, B PYCCKOM NUTEpaTypHOM £3blke CcyllecTBuUTENbHble 60oMba
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‘paspbIlBHON CHapsg, HaYMHEHHbIA B3pbiBYaTbIM BELLECTBOM’, OuHamMum ‘B3pbiBYaTOE BELLECTBO’
OTHOCATCA K 4YUCIy MOHOCEMaHTMYEeCKMX. WX uTanbaHCKME COOTBETCTBUS aKTMBHO BKMIOYAKOTCA B
npouecc metadopusaumm n obpasyto BTopudHblie JICB: bomba — ‘bombolone // grande sorbetto di
forma tondeggiante’ — ‘noHuuk // 6Gonbwown wepbeT okpyrnon dopmbl’; dinamite — ‘liquore molto forte,
cibo o spezia molto piccante’ — ‘oueHb Kpenkuin nukep, oMeHb OCTpas NuLLa Unu cneuun’.

B rnaronbHbix napax 6oneme ‘malare’, kasHump ‘giustiziare’, 6e39kBMBaNEeHTHbIMU SABMASIOTCA
utanbsHCKMe rnaronbl, He obpasylowme BTOpUYHbIX JICB. B pycckOM £3blke Yy [aHHbIX Maroros
pa3Bunmcb BTopuyHble JICB MexnnMyHOCTHOro xapakrepa: 6o/1ems ‘UCnbITbiBaTb TPEBOTY, 6ECMNOKOUTLCS;
cTpapgaTth’ (6osiemb eceli Oywol, 6onemb cepdouem, 4ernoeek 6onen 3a 0eno, AzpaHoscKul,
KpyweHue kapbepbl), Ka3HUMb ‘3acCTaBnsATb My4MTbCH, Tep3aTbCs’ (Ka3HUMb Mpe3peHueM, Ka3Humb
6e3pasnuyuemM, Ka3HUMb MOIYaHUEM).

B wutanbaHckom rnarone beccare ‘kneBatb’ oTMevaeTcs nepeHocHbin JICB  ‘provocare,
punzecchiare, nel gergo dello spettacolo, criticare vivacemente gli artisti durante la rappresentazione’ —
‘NpoBOUMpPOBaTb, APa3HUTb, XNBO KPUTMKOBATb apTUCTOB BO BpeMms BbICTynneHus’ (smettila di beccare
tuo fratello! — ‘nepectaHb kneeatb cBoero 6paTtal’). B pyccKOM SKBMBAnNeHTe K/ieeamb BTOPUYHLIE
MEXNUYHOCTHbIe JICB He BbisiBNEHBI.

Takum 06pa3om, MeXbA3bIKOBbIE CXOACTBA W Pa3nNuyuns B 4ECTPYKTUBHOM KOHTUHYYME PYCCKOro
N UTanbsHCKOTMO $A3blkOB Hambonee penbeHO BbLIAENAOTCS B NaroflbHbiX U CYyOCTaAHTMBHbIX
HOMMHATMBHbIX  euMHuuax u  obycnoBneHbl  psagoM  (PakTopoB  JIMHIBUCTMYECKOTO U
9KCTPanvHrBUCTUYECKOrO Xapakrepa. Tunonornyeckme u crneumdpuyeckne 4epTbl OEeCTPYKTUBHbIX
HOMWHALMIA 3aBUCAT OT CMbICITIOBOro 06bEMa TakMx HOMUHAL M B PYCCKOM M UTanNbsiHCKOM A3blkax, TUNa
COMNOOYNHEHHOCTN JIEKCUKO-CEMaHTUYECKMX BapwaHTOB, HaMpaBfEeHHOCTU AEWUCTBUS CEeMaHTU4EeCKOW
aepvBauun (NpsiMor 1 obpaTtHbIN NOPSAOK), HANUYMA WM OTCYTCTBUS KOMMOHEHTOB KOHHOTaumu. C
YY4ETOM 3TUX U OPYrUX XapakTEPUCTUK BblAENAOTCA rPynMbl C OTHOLIEHUAMWN KOHIPY3HTHOCTM (CXOACTBA,
9KBUBANIEHTHOCTW), YaCTUYHOIO COBMNageHUs n 6e39KBNBaNEHTHOCTH.
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AYTEHTUYHOE XYOOXECTBEHHOE NPOU3BEAEHUE KAK BAXXHbIA 3NEMEHT OBYYEHUA
MHOCTPAHHOMY A3bIKY

I1.B. PomaHosea
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Llens craTbM — MOOYEPKHYTb BAXHOCTb WCMOMNb30BaHWUA ayTEeHTUYHOW nuTepaTypbl B KayecTse
nonynsipHoro mMeToga oO6yyeHusi 6as3oBbIM BMOAM pPEYEBOM OEATENbHOCTW, FpaMMmaTuKe, MPOU3HOLIEHUIO U
YBENMYEHNIO CIIOBApHOrO 3anaca C TOYKM 3pEHMsi OTeYeCTBEHHbIX U 3apybGexHbix MeToaucToB. B cratbe
paccMaTpvBalOTCH YeTblpe OCHOBHbIE TMPUYMHBI, KOTOpble MNOGYXKAAKT YyyuTens s3blka MCMNoNb30BaThb
MPOM3BEAEHUS XYOOXECTBEHHOM nuTepaTypbl Ha CBOMX 3aHsTUsIX. Ha ocHoBe aHanu3a HaydvHbiX paboT
aHrMoNA3bIYHbIX UCCredoBaTenei pa3rpaHNYMBalOTC YPOBHU OOCY)KAEHUSI TEKCTA Ha ypoke Mo OBYYeHWI0 YTEHUIO
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